` 
~ 


Gewerbliche Nutzung untersagt. - Reproduction à des fins commerciales strictement interdite 
Reproduction for commercial purposes prohibited. - La reproducción para Los propósitos comerciales prohibió 


Hose 
Pantalon 
Pants 
Pantalón 


Größen Tailles Sizes Tallas 


EUR 36-46 
US 10-20 


Ourga 


6/70 


HOSE PANTALON PANTS PANTALÓN 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas 


Eur 


mj 210 210 210 210 210 210 | 210 210 210 210 210 2,0 
> P> P » >» » |» P o » P P 


> mit Richtung avec sens with nap con dirección 


Leichte Baumwollstoffe, Viskose, 
Seide, Kreppstoffe 


Lightweight cottons, rayon, silk, 
crepe fabrics 


nnade légére, viscose, soie, 
êpe 


ichte katoenen stoffen, viscose, 
ijde, crépestoffen 


cotone leggero, viscosa, seta, 
crespo 


Telas ligeras de algodón, viscosa, 
seda, géneros de crep 


Latta bomullstyger, viskos, siden 
krapptyger 


Lette bomuldsstoffer, viskose, 
silke, crepestoffer 


Легкие хлопчатобумажные 
ткани, вискозные и 
шелковые ткани, креп 


mj 190 200 220 220 220 2,20 | 150 150 150 160 170 1,80 
> 


> > > > > ххх хх x 
xk ohne Richtung sans sens without пар sin dirección 


A:150-190 cm 
B:185-245 cm 


jm 
Y 


A:32-37cm 
B:30-35 ст 


@ by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction á des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela * 
tygets ráta * stoffets retside - 
лицевая сторона 


linke Stoffseite • wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga * stoffets vrangside * 
изнаночная сторона 


Einlage interfacing • triplure * 
tussenvoering * rinforzo * entretela 
mellanlägg * indlæg * 
прокладка 


Futter ° lining * doublure ° voering 
fodera * forro • foder • for • 
подкладка 


Volumenvlies , batting * vlieseline 
gonflante • volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno * polyestervliselin * 
volumenvlies - волюменфлиз 
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SCHNITTTEILE: 


1 Vord. Hosenteil (links) 1x 
2 Vord. Hosenteil (rechts) 1x 
B 3 Vord. Hosenteil 2x 
B 4 Taschenbeutel 2x 
B 5 Hüftpassenteil 2x 
В 6 Rückw. Hosenteil 2x 
B 7 Bundlx 


DIE ZUSCHNEIDEPLÁNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für die HOSE A Teile 1, 2 und 4 bis 7, 
für die HOSE B Teile 3 bis 7 

in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


A 

Achtung: Teile 1 und 2 bei einfacher Stofflage auf die rechte Stoff- 
seite stecken. Die beschriftete Seite der Schnittteile muss oben lie- 
gen. 


AB 

Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
3 cm Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten. 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
Seite übertragen. 


ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


Pants front (left) 1x 
Pants front (right) 1x 
Pants front 2x 
Pocket piece 2x 

Hip yoke piece 2x 
Pants back 2x 
Waistband 1x 


NOOR CO мо Fa 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARE PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda size chart.. 


AB 

Cut out the following pattern pieces in the required size: 
or the PANTS, view A, pieces 1, 2, and 4 to 7 and 

or the PANTS, view B, pieces 3 to 7. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


®» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 


necessary. 
Even out side edges. 

CUTTING FABRIC PIECES 
FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 


no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


A 

Attention: Cut pieces 1 and 2 from a single layer of fabric. Spread the 
fabric out, with the right side facing up. Pin the pattern pieces to the 
fabric, with their printed sides facing up. 


AB 

For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
1%" (3 ст) for hem and §/s" (1.5 cm) at all other seams and edges. 


Transfer all pattern outlines (seam and hem lines) and all other 
pattern lines and markings to the wrong sides of the fabric pieces, 
using BURDA dressmaker's carbon paper. Follow the instructions 
included with the carbon paper. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric must be facing. 
Hand baste along all pattern lines to make them visible on the right 
side of the fabric. 


AR- PANTS 


PIECES DU PATRON: 


Devant de pantalon (gauche) 1x 
Dos de pantalon (droit) 1x 
Devant de pantalon 2x 

Fond de poche 2x 
Empiécement de hanche 2x 
Dos de pantalon 2x 

Ceinture 1x 


~ с» сл ~ со ND ta 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'aprës 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découper de la planche á patrons 

pour le PANTALON A les pièces 1, 2 et 4 à 7, 
pour le PANTALON В les pièces 3 à 7 

sur le contour correspondant á la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modèle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les pièces à la même ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant Le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder 
Scinder Les pièces en papier aux Lignes indiquées sur Le patron. 


Pour rallonger Le patron, écarter Les pièces selon La valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer Les bords des pièces selon La 
valeur à retrancher. 


Rectifier La ligne des bords latéraux. 
LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre Le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur Le tissu. 


A 

A noter: épingler les pièces 1 et 2 sur l'endroit du tissu déplié en sim- 
ple épaisseur. Veiller à poser la face imprimée des pièces sur le 
dessus. 


AB 

Épingler les pi&ces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
3 cm pour l'ourlet, 1,5 cm à tous les autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repères indiqués à l'intérieur des pièces. Une notice 
explicative est jointe à la pochette. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÉCES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bátir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 
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AB - HOSE 
Húftpassentaschen 


0 Taschenbeutel rechts auf rechts auf das vord. Hosenteil legen, 
Tascheneingriffskanten aufeinanderheften (Nahtzahl 1) und -step- 
pen. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden. 

Taschenbeutel nach innen umheften. Eingriffskante búgeln und 
schmal absteppen. 


0 Vord. Hosenteil so auf das Hüftpassenteil stecken, dass der Ta- 
scheneingriff an die markierte ANSTOSSLINIE trifft, rechte Stoffsei- 
ten von Taschenbeutel und Hüftpasse liegen aufeinander. Taschen- 
eingriff etwas anschieben und laut Zeichnung festheften. 


9 Taschenbeutel auf das Hüftpassenteil heften, dabei das vord. Ho- 
senteil nicht mitfassen. Steppen. 
Nahtzugaben zusammengefasst versáubern. 


Falten 


0 Falten der vord. Hosenteile von аиВеп in Pfeilrichtung legen, an 
der oberen Hosenkante festheften. Die seitlichen und oberen Kanten 
des Hüftpassenteils auf dem vord. Hosenteil festheften. 


Seiten- und innere Beinnähte 


0 Vord. Hosenteile rechts auf rechts auf die rückw. Hosenteile le- 
gen, Seitennáhte heften (Nahtzahl 2). Innere Beinnáhte heften 
(Nahtzahl 3), dabei die rückw. Hosenteile vom Querstrich bis oben 
etwas dehnen. Náhte steppen. 

Zeichnung zeigt B. 

Nahtzugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Mittelnaht 


[6] Ein Hosenbein wenden. Hosenbeine rechts auf rechts ineinander- 
schieben. Mittelnaht heften; innere Beinnähte treffen aufeinander. 
Mittelnaht steppen. 

Nahtzugaben an der Rundung zurückschneiden. Nahtzugaben ver- 
säubern und von jeweils oben bis zum Beginn der Rundung ausein- 
anderbügeln (6a). 


A 


Einseitige Falte 


9 Rechtes vord. Hosenteil von auBen an der Umbruchlinie falten. 
Faltenbruch, die Anstoßlinie treffend, auf das linke мога, Hosenteil 
legen, an der oberen Hosenkante festheften. Die markierte vord. Mit- 
te trifft auf die vord. Mittelnaht, 


Bund / Gummidurchzug 
0 Bund falten, rechte Seite innen. Rückw. Mittelnaht bis zur Um- 


bruchlinie steppen. Nahtenden sichern. 
Zugaben auseinanderbügeln, fortlaufend nach innen umbügeln. 


Bund zur Hälfte falten, linke Seite innen. Offene Kanten aufeinander- 
stecken. 


0 Bund rechts auf rechts auf die obere Hosenkante heften (Naht- 
zahl 4), die offene Nahtstelle liegt oben auf der rückw. Mittelnaht. 
Bund feststeppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versàubern. Bund nach oben legen. 


@ Bund laut Zeichnung in der Mitte absteppen. Gummiband in zwei 
Teile (jeweils in lockerer Taillenweite) schneiden. Gummiband mit ei- 
ner Sicherheitsnadel in den Bund einziehen. Enden aufeinandernà- 
hen. 

Offene Nahtstelle von Hand zunähen. 


B 

Bund / Kordel- und Gummidurchzug 

KNOPFLOCH wie bei Gr. 36 markiert zu beiden Seiten der vord, Mit- 
te einarbeiten, vorher die Stelle (linke Stoffseite) mit einem Stick 
Einlage verstärkten. 

Bund náhen und feststeppen wie bei Text und Zeichnungen 8 und 9. 


0 Bund 2mal wie markiert absteppen. Gummiband in zwei Teile (je- 
weils in lockerer Taillenweite) schneiden. Gummiband mit einer Si- 
cherheitsnadel oben und unten in den Bund einziehen. Enden aufein- 
andernähen. 

KORDEL durch die Knopflöcher in den Bund einziehen. Enden knoten 
(Па). Offene Nahtstelle am Bund von Hand zunähen. 


AB 


Saum 


® Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal fest- 
steppen. 


Hip yoke pockets 


0 Lay each pocket piece on pants front piece, right sides facing. 
Baste together along pocket opening edge, matching seam numbers 
(1). Stitch as basted. Trim seam allowances and clip curves. 

Turn pocket piece to inside and baste. Press pocket opening edge 
and topstitch close to pocket opening edge. 


0 Pin pants front to hip yoke piece so that pocket opening edge 
meets marked PLACEMENT LINE - right sides of pocket piece and 
hip yoke piece are facing. Ease pocket opening slightly and baste in 
place as illustrated. 


9 Baste pocket piece to hip yoke piece, not catching pants front 
piece. Stitch. Finish edges of seam allowances together. 


Pleats 


0 Working from outer side, lay pleats in pants front pieces in 
direction of arrows and baste to upper pants edge. Baste side and 
upper edges of each hip yoke piece to pants front. 


Side seams / inner leg seams 


[5] Lay pants fronts on pants backs, right sides facing. Baste side 
seams, matching seam numbers (2). Baste inner leg seams, matching 
seam numbers (3) and stretching the pants backs slightly, from 
seam mark to upper edge. Stitch seams. 

Illustration shows view B. 

Finish edges of seam allowances and press seams open. 


Center seam 


0 Turn one pant leg right side out. Pull this pant leg into the other 
pant leg, right sides facing. Baste the center seam, matching inner 
leg seams. Stitch the center seam. 

Trim allowances along curve. Finish edges of seam allowances. 
Press seam open, from each upper edge to beginning of curve (ба). 


A 


Asymmetrical fold 


0 Working from outer side, fold the right pants front along the 
marked fold line, Lay the fold edge on the Left pants front, to meet 
the marked placement line, and baste the fold to the upper edge of 
the pants - the marked center front must meet the center front seam. 


Waistband / elastic casing 


0 Fold waistband piece in half, right side facing in. Stitch center back 
seam from one edge to marked fold line. Tie-off ends of seam. 
Press seam open and press allowances on open section to wrong side. 


Fold waistband in half lengthwise, wrong side facing in. Pin open 
edges together. 


[9] Baste waistband to upper edge of pants, right sides facing, 
matching seam numbers (4) - the open seam section must Lie on top, 
at the center back seam. Stitch waistband in place as basted. Trim 
seam allowances. Finish edges of allowances together. Turn waist- 
band up. 


0 Stitch along center of waistband as illustrated. Cut elastic into 
two equal pieces, each to fit waistband loosely. Pull each elastic into 
waistband, using a safety pin as bodkin. Stitch ends of each elastic 
together. Sew open seam section closed by hand. 


B 

Waistband / cord and elastic casing 

Work one BUTTONHOLE on each side of center front, as marked for 
size 36, first reinforcing the wrong side of each position with a piece 
of interfacing. 

Sew and attach waistband as described and illustrated for steps 8 
and 9. 


0 Topstitch waistband twice as marked. Cut elastic into two equal 
pieces, each to fit waistband loosely. Pull elastic into upper and 
lower sections of waistband, using a safety pin as bodkin. Stitch ends 
of each elastic together. 

Run CORD through one buttonhole, along waistband, and out the 2nd 
buttonhole. Knot cord ends (11a). Sew open section of waistband 
seam closed by hand. 


AB 


Hem 


© On each pant Leg, turn hem allowance to wrong side and press. 
Turn raw edge under and baste. Edgestitch hem in place. 


AB - PANTALON 
Poches sur empiècements de hanche latéraux 


9 Poser les fonds de poche, endroit contre endroit, sur le bord de 
fente du devant de pantalon, bátir et piquer les bords de la fente de 
poche, l'un sur l'autre (chiffre 1). Réduire Les surplus, les cranter. 

Rabattre et bâtir Les fonds de poche sur l'envers. Repasser le bord 
de fente, surpiquer le devant de pantalon à 0,7 cm du bord de fente. 


0 Épingler le devant de pantalon sur l'empi&cement de hanche, po- 
ser la fente de poche sur la LIGNE DE POSITION et le fond de poche 
sur l'empiècement de hanche, endroit contre endroit. Galber Le bord 
de la fente de poche. 


9 Bâtir le fond de poche sur l'empiècement de hanche, ne pas sai- 
sir Le devant de pantalon dans la couture. Piquer. 
Surfiler les surplus de couture ensemble. 


Plis 


0 Faire Les plis des devants de pantalon selon la flèche par l'endroit, 
les bâtir au bord supérieur du pantalon. Bâtir les bords latéraux et 
supérieurs de l'empi&cement de hanche sur le devant de pantalon. 


Coutures latérales et coutures internes de jambe 


0 Poser les devants de pantalon, endroit contre endroit, sur les dos 
de pantalon, bátir les coutures latérales (chiffre 2). Bátir les cou- 
tures internes de jambe (chiffre 3) en étirant les dos de pantalon, du 
repëre transversal jusqu'au bord supérieur. Piquer les coutures. 

Le croquis représente le pantalon B. 

Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer. 


Couture milieu 


0 Retourner une jambe sur l'endroit. Enfiler Les jambes, l'une dans 
l'autre, endroit contre endroit. Bâtir la couture milieu; superposer Les 
coutures internes de jambe. Piquer la couture milieu. 

Réduire les surplus de couture sur l'arrondi. Зи ег les surplus de 
couture et Les écarter au fer, de chaque bord supérieur jusqu'au dé- 
but de l'arrondi de l'entrejambe, repasser (ба). 


A 


РИ unilatéral 


9 Plier le devant de pantalon droit sur la ligne de pliure en procé- 
dant par l'endroit. Poser l'aréte du pli piqué, contre la ligne de posi- 
tion, sur Le devant de pantalon gauche, Le bâtir au bord supérieur du 
pantalon. Poser La ligne milieu devant sur la couture milieu devant. 


Ceinture / coulisse à élastique 
0 Plier la ceinture, l'endroit à l'intérieur. Piquer la couture milieu 


dos jusqu'à la ligne de pliure. Assurer les extrémités de couture. 
Ecarter Les surplus au fer, à la suite les plier sur l'envers, repasser. 


Plier la ceinture en deux, l'envers à l'intérieur. Épingler les bords ou- 
verts l'un sur l'autre. 


0 Bâtir la ceinture, endroit contre endroit, sur Le bord supérieur du 
pantalon (chiffre-repère 4), poser l'ouverture dans La couture en 
haut sur la couture milieu dos. Piquer la ceinture. Réduire Les sur- 
plus, les surfiler ensemble. Coucher La ceinture vers La haut. 


© Surpiquer La ceinture sur la ligne milieu selon Le croquis. Couper 
l'élastique en deux (chacun pour doit s'ajuster souplement autour de 
la taille). Enfiler l'élastique avec une épingle à nourrice dans la cein- 
ture. Coudre les extrémités de l'élastique ensemble. 

Fermer l'ouverture dans la couture à la main. 


B 
Ceinture / coulisse à cordelière et élastique 
Exécuter une BOUTONNIERE comme pour la tai 
d'autre de la Ligne milieu devant, renforcer l'emp 
du tissu) avec une pièce d'entoilage. 

Coudre et fixer la ceinture comme aux paragraphes et croquis 8 et 9. 


0 Surpiquer la ceinture 2 fois selon le tracé. Couper l'élastique en 
deux (chacun pour doit s'ajuster souplement autour de la taille). En- 
filer l'élastique avec une épingle à nourrice en haut et en bas dans La 
ceinture. Coudre Les extrémités de l'élastique ensemble. 

Enfiler la cordelière à travers les boutonnières de la ceinture. Mouer 
les extrémités (11a). Fermer l'ouverture dans la couture à La main. 


AB 
Ourlet 


le 36 de part et 
acement (envers 


0 Hier l'ourlet sur l'envers, repasser, le remplier et le bâtir. Piquer 
l'ourlet au ras du bord. 
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NEDERLANDS | 


PATROONDELEN: 


1 voorpand broek (links) 1x 
2 voorpand broek (rechts) 1x 
3 voorpand broek 2x 

4 zakdeel 2x 

5 heuppas 2x 

6 achterpand 2х 

7 band 1x 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor ВВОЕК A de delen 1, 2 en 4 tot 7, 
voor ВВОЕК B de delen 3 tot 7. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
„Мег verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


®» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 
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STOFVOUW (- - - >): hier is het midden van een patroondeel, 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroon- 
deel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


A 
Opgelet: de delen 1 en 2 bij enkele stoflaag op de goede kant van 
de stof vastspelden en uitknippen. De beschreven kant van de pa- 
troondelen ligt boven. 


AB 
Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
3 cm zoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


AB - BROEK 
Zakken met heuppas 
0 De zakdelen op de voorpanden leggen (goede kanten op el- 
kaar), de randen voor de zakopening op elkaar rijgen (naadcijfer 1) 


en stikken. De naad bijknippen, inknippen. 
Zakdelen naar binnen omvouwen, rijgen. De rand voor de zakope- 


ITALIANO | 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 pantaloni davanti / parte sinistra 1x 
2 pantaloni davanti / parte destra 1x 
B 3 pantaloni davanti 2x 
B 4 sacchetto tasca 2x 
B 5 sprone fianchi 2x 
B 6 pantaloni dietro 2x 
B 7 cinturino 1x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con 
quelle indicate nella tabella Burda: per i vestiti, le camicette, le 
giacche ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pan- 
aloni sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
amodello aggiungendo o togliendo i cm di differenza fra le vostre 
misure e quelle riportate nella tabella. 


AB 


agliare dal foglio tracciati 
per i PANTALONI A le parti 1, 2 e 4-7; 
per i PANTALONI B le parti 3 - 7 

nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ë adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare o accorciare qui". In questo modo la vesti- 
bilità del capo resterà invariata. 


»» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separare le parti per i cm neces- 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del carta- 
modello per i cm necessari. 
Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) ë il centro di una 
parte del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte 
di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma 
a linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
ano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


A 
Attenzione: appuntare le parti 1 e 2 sul diritto del tessuto in stra- 
to semplice. Il lato stampato del cartamodello va rivolto verso 
l'alto. 


AB 
Se il tessuto va 
del cartamodel| 


tagliato nello strato semplice appuntare le parti | 
o sul diritto della stoffa. Se il tessuto è doppio il | 
diritto ë all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della 1 
stoffa. Le parti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripie- 
gatura della stoffa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
3 ст а оно; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture. 


Con l'aiuto della carta copiativa BURDA riportare sul rovescio 
della stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) 
e le linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle 
istruzioni allegate alla confezione della carta copiativa. 


CONFEZIONE 
Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee presenti sulle parti del cartamodello. 
Numero di congiunzione = NC 
AB - PANTALONI 


Tasche inserite nello sprone fianchi 


ESPAÑOL | 


PIEZAS DEL PATRÓN 


1 pieza delantera del pantalón (a la izquierda) 1 vez 
2 pieza delantera del pantalón (а la derecha) 1 vez 
B 3 pieza delantera del pantalón 2 veces 
B 4 fondo de bolsillo 2 veces 
B 5 pieza de canesü de cadera 2 veces 
B 6 pieza posterior del pantalón 2 veces 
B 7 pretinalvez 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para el PANTALON A las piezas 1, 2 y 4 a T, 
para el PANTALON B las piezas 3 a 7 

en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón", Así el 
ajuste será perfecto, 


ээ Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros, 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 


Igualar los cantos laterales. 
CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


A 
Atención: prender las piezas 1 y 2 con la tela desdoblada al de- 
recho. El lado impreso de las piezas tiene que quedar arriba. 


AB 

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
3 cm dobladillo, 1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líne- 
as y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del 
paquete. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


AB - PANTALÓN 
Bolsillos de canesú de cadera 


0 Poner el fondo sobre la pieza delantera del pantalón con los 
derechos encarados, hilvanar montados los cantos de abertura 
de bolsillo (números 1) y coser. Recortar los márgenes, dar unos 
cartes. Volver el fanda hacia dentro e hilvanarln antornada Plan- 


ning strijken еп smal doorstikken. 


0 Het voorpand zo op de heuppas vastspelden, dat de rand voor 
de zakopening bij de aangegeven LIJN ligt (de goede kant van het 
zakdeel en de heuppas liggen op elkaar). De zakopening een beet- 
je verdelen en volgens de tekening vastrijgen. 


9 Zakdeel op de heuppas vastrijgen, daarbij het voorpand niet 
mee vastzetten. Stikken. 
De naad samengenomen zigzaggen. 


Plooien 
0 De plooien bij de voorpanden aan de buitenkant in de richting 


van de pijl inleggen, bij de bovenrand vastrijgen. De zijrand en bo- 
venrand van de heuppas op het voorpand vastrijgen. 


Zijnaden en binnenbeennaden 


0 De voorpanden op de achterpanden leggen (goede kanten op 
elkaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 2). De binnenbeennaden rij- 
gen (naadcijfer 3), daarbij de achterpanden vanaf het streepje tot 
onder een beetje rekken. De naden stikken. 

Tekening: model B. 

Naden apart zigzaggen en openstrijken. 


Kruisnaad 


0 Eenbroekspijp keren. De broekspijpen in elkaar schuiven (goe- 
de kanten op elkaar). De kruisnaad rijgen, de binnenbeennaden 
liggen op elkaar. De middennaad stikken. 

De naad bij de ronde rand bijknippen. De naad zigzaggen en 
steeds vanaf de bovenkant tot het begin van de ronde rand open- 
strijken (6a). 


A 


Eenzijdige plooi 


9 Rechtervoorpand aan de buitenkant bij de vouwlijn vouwen. 
De vouw bij de lijn op het linkervoorpand leggen, bij de boven- 
rand vastrijgen. Middenvoor ligt op middenvoor. 


Band / tunnel met elastiek 


0 Band dubbelvouwen (goede kant binnen). De middenachter- 
naad tot de vouwlijn stikken. Een keer heen en terug stikken. 
Naden openstrijken resp. naar binnen omstrijken. 


Band dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). De open rand dicht- 
spelden. 


0 Band ор de bovenrand van de broek vastrijgen (goede kanten 
op elkaar) (naadcijfer 4), het stuk open naad ligt boven bij de 
kruisnaad (achter). De band vaststikken. De naad bijknippen, sa- 
mengenomen zigzaggen. Band naar boven toe leggen. 


0 Band volgens de tekening in het midden doorstikken. Het elas- 
tiek in twee stukken (de betreffende taillewijdte) knippen. Elas- 
tiek met een veiligheidsspeld bij de band inrijgen. De uiteinden op 
elkaar vastnaaien. 

Het stukje open naad met de hand dichtnaaien. 


B 
Band / tunnel met koord resp. elastiek 

KNOOPSGAT net als bij maat 36 volgens het patroon aan beide 
kanten van middenvoor maken, van tevoren aan de verkeerde 
kant de plaats met een stukje tussenvoering verstevigen. 

De band maken en vaststikken: zie punt en tekening 8 en 9. 


0 Band 2x 
stukken (de 
veiligheidsspeld bij de bovenste en onderste tunnel 
rijgen. De uiteinden op elkaar vastnaaien. 
KOORD bij de spleetjes (knoopsgaten) bij de tunnel bij de band in- 
rijgen. In de uiteinden een knoopje leggen (11a). Het stukje open 
naad bij de band met de hand dichtnaaien. 


AB 


Zoom 


volgens patroon doorstikken. Het elastiek in twee 
betreffende taillewijdte) knippen. Elastiek met een 
bij de band in- 


0 De zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen. De zoom smal 
vaststikken. 


0 Disporre i sacchetti tasca sui pantaloni davanti diritto su dirit- 
o, imbastire insieme i bordi alle aperture delle tasche (NC 1) e cu- 
cire. Rifilare i margini ed inciderli. 

mbastire i sacchetti verso l'interno. Stirare il bordo alle aperture 
asca e cucirlo a filo. 


0 Appuntare i pantaloni davanti sullo sprone fianchi, l'apertura 
delle tasche deve combaciare con la LINEA D'INCONTRO indica- 
a; i lati diritti dei sacchetti e dello sprone combaciano. Molleggi- 
are un po' l'apertura delle tasche ed imbastirla come illustrato. 


0 Imbastire i sacchetti sullo sprone fianchi senza comprendere 
i pantaloni davanti. Cucire. 
Rifinire insieme i margini. 


Pieghe 


[4] Montare dal diritto le pieghe sui pantaloni davanti nella dire- 
zione indicata dalle frecce ed imbastirle sul bordo superiore dei 
pantaloni. Imbastire sui pantaloni i bordi laterali e superiori dello 
sprone fianchi. 


Cuciture laterali e cuciture interne delle gambe 


0 Disporre i pantaloni davanti sui pantaloni dietro diritto su dirit- 
to, imbastire le cuciture laterali (NC 2). Imbastire le cuciture inter- 
ne delle gambe (NC 3) tendendo un po' i pantaloni dietro dal trat- 
tino fino in alto. Chiudere le cuciture. 

Lillustrazione si riferisce ai pantaloni B. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Cucitura centrale 


0 Voltare una gamba. Infilare le gambe una nell'altra, diritto su 
diritto. Imbastire la cucitura centrale; le cuciture interne delle 
gambe combaciano. Chiudere la cucitura. 

Rifilare i margini all'arrotondamento del cavallo. Rifinire i 
e stirarli aperti dall'alto fino all'arrotondamento del cava 


A 


Piega su un lato 


0 Piegare dall'esterno la parte davanti destra dei pantaloni lun- 
go la linea di ripiegatura. Disporre la ripiegatura della piega sulla 
parte davanti sinistra facendola combaciare con la linea 
d'incontro ed imbastirla sul bordo superiore dei pantaloni. Il cen- 
tro davanti indicato combacia con la cucitura centrale davanti. 


margini 
lo (63). 


Cinturino / Passaelastico 


[5] Piegare il cinturino, il diritto & all'interno. Chiudere la cucitura 
centrale dietro fino alla linea di ripiegatura. Fermare la cucitura a 
dietropunto. 

Stirare aperti i margini, di seguito stirarli verso l'interno. 


Piegare a meta il cinturino, il rovescio ë all 
sieme i bordi aperti. 


0 mbastire il cinturino sul bordo superiore dei pantaloni diritto 
su diritto (NC 4), il tratto aperto della cucitura ë in alto sulla cuci- 
tura centrale dietro. Cucire il cinturino. Rifilare i margini e rifinirli 
insieme. Disporre il cinturino verso l'alto. 


@ mpunturare il cinturino al centro come illustrato. Tagliare in 
due l'elastico (circonf. vita comoda). Con una spilla da balia infila- 
re l'elastico nel cinturino. Cucire insieme le estremità. 
Chiudere a mano il tratto della cucitura ancora aperto. 


B 
Cinturino / Passacordoncino e passaelastico 

Eseguire un OCCHIELLO ad ambo i lati del centro davanti come 
indicato per la taglia 36, prima pero stirare dal rovescio su questo 
punto un pezzetto di rinforzo. 

Cucire il cinturino ed impunturarlo come spiegato ai punti 8 e 9. 


‘interno. Appuntare in- 


0 Impunturare il cinturino 2 volte come indicato. Tagliare in due 
l'elastico (circonf. vita comoda). Con una spilla da balia infilare 
l'elastico nel cinturino in alto ed in basso. Cucire insieme le estre- 
mità. 

Infilare il CORDONCINO nel cinturino passando dagli occhielli. 
Annodare le estremità del cordoncino (11a). Chiudere a mano il 
tratto del cinturino ancora aperto. 


AB 
Orlo 


Q Stirare l'orlo verso l'interno, ripiegarlo, imbastirlo e cucirlo a 
filo del bordo. 


char el canto de abertura y pespuntear al ras. 


0 Prender la pieza delantera del pantalón en la pieza de canesú 
de manera que la abertura de bolsillo coincida en la LINEA DE 
AJUSTE marcada, los derechos del fondo y el canesú quedan su- 
perpuestos. Meter un poco la abertura de bolsillo e hilvanar 
según el dibujo. 


9 Hilvanar el fondo sobre la pieza de canesú, sin interponer la 
pieza delantera del pantalón. Coser. Sobrehilar juntos los márge- 
nes. 


Pliegues 


0 Poner los pliegues de las piezas delanteras del pantalón por 
fuera en la dirección de la flecha, hilvanar al canto superior del 
pantalón. Hilvanar los cantos laterales y superiores de la pieza de 
canesú sobre la pieza delantera del pantalón. 


Costuras laterales y costuras entrepierna 


[5] Poner las piezas delanteras sobre las piezas posteriores del 
pantalón derecho contra derecho, hilvanar las costuras laterales 
(número 2) y las costuras entrepierna (número 3), estirando un 
poco las piezas posteriores del pantalón desde la marca hasta ar- 
riba. Coser las costuras. El dibujo muestra B. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Tiro 


0 Girar una pernera. Meter las perneras una dentro de la otra 
encarando los derechos. Hilvanar el tiro. Las costuras entrepierna 
coinciden superpuestas. Coser el tiro. Recortar los márgenes en 
la curva. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos desde 
arriba hasta el pirncipio de la curva (ба). 


A 


Pliegue unilateral 


0 Doblar la pieza delantera derecha del pantalón por fuera en 
la línea de doblez, Poner el doblez de pliegue sobre la pieza de- 
lantera izquierda del pantalón, haciendo coincidir la línea de 
ajuste, hilvanar al canto superior del pantalón. El medio delantero 
marcado coincide en la costura delantera central. 


Pretina / jareta para la goma 


0 Doblar la pretina, el derecho queda dentro. Coser la costura 
posterior central hasta la línea de doblez. Asegurar los extremos. 
Planchar los márgenes abiertos, seguidamente volver hacia den- 
tro y planchar entornando. 


S 


Doblar la pretina por la mitad, el revés queda dentro. Prender 
montados los cantos. 


0 Hilvanar la pretina al canto superior del pantalón (número 4) 
derecho contra derecho, la costura queda arriba sobre la costura 
posterior central. Pespuntear la pretina. Recortar los márgenes, 
sobrehilarlos juntos. Poner la pretina hacia arriba. 


© Pespuntear La pretina en el medio según el dibujo. Cortar La 
cinta de goma en dos partes (a la anchura cómoda del talle). Pa- 
sar la goma con un imperdible por la pretina. Coser superpuestos 
los extremos. Coser a mano la costura. 


B 

Pretina / jareta para el cordel y goma 

Bordar el OJAL como está marcado en la talla 36 a ambos lados 
del medio delantero, reforzar antes el lugar (revés de la tela) con 
un trozo de entretela. Coser la pretina y pespuntear como en el 
texto y dibujos 8 y 9. 


0 Pespuntear la pretina 2 veces como está marcado. Cortar la 
goma en dos partes (a la anchura cómoda del talle). Pasar la go- 
ma con un imperdible por la pretina arriba y abajo. Coser super- 
puestos los extremos. Meter el CORDEL por los ojales de la pre- 
tina. Anudar los extremos (11а). Coser a mano la costura en la 
pretina. 


AB 
Dobladillo 


® Planchar el dobladillo entornado, remeterlo y pasar unos hil- 
vanes. Coserlo al ras. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


1 Främre byxdel (vánster) 1x 
2 Främre byxdel (höger) 1x 
B 3 Främre byxdel 2x 
B 4 Fickpäse 2x 
B 5 Höftbesparingsdel 2x 
B 6 Bakre byxdel 2x 
B 7 Linning 1x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET 


GOR | ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter Burdas máttabeller pá mönsterar- 
ket: Klanningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter hóftvidden. Om dina matt awiker fran Burdas 
mattabeller, kan du andra pappersmónstret med de centimeter- 
matt som skiljer. 


AB 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
for BYXAN A delarna 1, 2 och 4 till 7, 
for BYXAN B delarna 3 till 7. 
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FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET | 
1 
Várt mónster аг beráknat fór en kroppslängd ра 168 cm. Om du ! 
àr lángre eller kortare, kan du anpassa mónstret efter din storlek ! 
vid de markerade linjerna "fórlàng eller förkorta һаг“. Ра sá sätt | 
bevaras passformen. 


ээ Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sá har: 
КИрр itu mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: For isár delarna till ónskad längd. 


Förkortning: Fór mönsterkanterna ôver varandra till ónskad 
langd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pá en mónsterdel, men 
absolut ingen kant eller sóm. Delen klipps alltid till dubbelt sá 
stor, tygvikningen utgór mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pá tillklippningsplanen 
laggs med skriftsidan nedat pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mónsterarket visar mónsterdelar- 
nas placering pá tyget. 


A 
Observera: Nála fast delarna 1 och 2 vid enkelt tyglager pá ty- 
gets rätsida. Mónsterdelarnas skriftsida máste ligga uppat. 


AB 

Nála fast mónsterdelarna pá tygets rátsida vid enkelt tyglager. 
Vid dubbelt tyglager ligger rátsidan inat. Nala fast delarna pá ty- 
gets avigsida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygviknin- 
gen pá tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man máste lšgga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
3 ст fall, 1,5 ст і alla andra kanter och sömmar. 


Üverfür mónsterkonturerna (sóm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som ar markerade pa mónsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjálp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


SOMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot rata. 


Överför alla linjer i ménsterdelarna med trackelstygn till tygets 
rátsida. 


AB - BYXA 


Höftbesparingsfickor 


9 Làgg fickpásarna rata mot rata pá den frámre byxdelen, tráck- 
la (sómnummer 1) och sy ihop fickóppningskanterna pá varandra. 
Klipp ner och jacka sömsmänerna. 

Tráckla in fickpásarna, pressa. Pressa fickóppningskanten och 


DANSK | 


MONSTERDELE: 


1 Forr. buksedel (venstre) 1x 
2 Forr. buksedel (højre) 1x 

B 3 Forr. buksedel 2x 

B 4 Lommepose 2x 

B 5 Hoftebærestykkedel 2x 

B 6 Bag. buksedel 2x 

B 7 Linning 1x 


KLIPPEPLANERNE ER РА MONSTERARKET 


PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mansterstorrelse efter Burda-máletabellen pá mønster- 
arket: Kjoler, bluser, jakker og frakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis pákreevet, eendres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda-mále- 
tabellen. 


AB 


Klip 
til BUKSERNE A delene 1, 2 09 4 til 7, 
til BUKSERNE B delene 3 til 7 
ud af monsterarket i din storrel 


M@NSTERET FORLAENGES ELLER AFKORTES 


Se. 


Monsteret ег beregnet til en hojde pá 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer "her forlænges eller afkortes", Pá denne máde beva- 
res pasformen. 


ээ Alle dele skal altid ændres 
samme mal. 


angs den samme linje og med det 


Gor sadan: 
Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes delene sá langt fra hinanden som nøgd- 
vendigt. 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sá meget ind over hin- 
anden som nødvendigt. 
Sidekanterne rettes til bagefter. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sá stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstár ned en brudt konturlin- 
je, skal lægges pá stoffet med dem tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pá stoffet. 


A 


Ver opmaerksom: Heeft monsterdelene 1 og 2 pá retsiden af et 
enkelt stoflag. Monsterdelenes tekstede side skal vende opad. 


AB 
Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene pá retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og delene heeftes pá vrangen. De 
dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, skal klippes til 
sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG S@MMERUM skal lægges til: 
3 cm som, 1,5 cm ved alle andre kanter og somme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overfores monsterkonturerne 
(søm- og sommerumslinjer) og de i delene indtegnede tegn og lin- 
jer til vrangen af stoffet. Se vejledningen i pakningen. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffet retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
sting. 


AB - BUKSER 
Hoftebaerestykkelommer 


0 Læg lommeposen ret mod ret pá den forr. buksedel, ri- (som- 
tal 1) og sy lommeindgangskanterne pá hinanden. Klip samrum- 
тепе smallere, klip smá hak ind i dem. 

Ri lommeposen mod vrangen. Pres indgangskanten og stik den 
smalt. 


0 Heeft den forr. buksedel pá hoftebærestykkedelen sáledes, at ! 
lommeindgangen modes med den markerede TILSTODNINGS- ! 
LINJE; lommeposens og hoftebærestykkets stof-retsider ligger | 
mod hinanden. Skub lommeindgangen til og ri den fast, som vist 1 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


А 1 Передняя половинка (левая) 1х 
A 2 Передняя половинка (правая) 1x 
3 Передняя половинка 2х 

4 Мешковина кармана 2x 

5 Боковая кокетка 2х 

6 Задняя половинка 2х 

7 Пояс 1х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров Burda. 
Главное правило - для блуз, платьев, Жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае 


необходимости выкройку можно скорректировать на несколько 
сантиметров. 

АВ 

Вырезать M3 листа выкроек: 


для БРЮК А детали 1,2и4-7, 
для БРЮК В детали 3 - 7 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше 
или ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по 
линиям, маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит 
сохранить правильные пропорции модели. 


» Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на 
одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на 
нужное число сантиметров. 
Выровняйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки 
пунктирнаа линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить 
CO сгибом ткани, а ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать 
Ha ткань стороной С надписями ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональное 
расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


А 
Внимание: детали бумажной выкройки 1 и 2 разложить стороной с 
надписями вверх на лицевой стороне разложенной в один слой ткани. 


АВ 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать ткань лицевой стороной вверх. Детали бумажной выкройки 
приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, 
выкроить в последнюю очередь из разложенного B один слой лоскут. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
3 см - на подгибку низа, 1,5 см - по всем остальным срезам и на швы. 


При помощи копировальной бумаги BURDA перевести на изнаночные 
стороны деталей кроя контуры деталей (линии швов и низа), а также важные 
линии разметки и метки - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
‘сметочными стежками. 


АВ - БРЮКИ 
Боковые карманы с отрезными бочками 


9 Мешковину кармана сложить с передней половинкой лицевыми 
сторонами, приметать вдоль входа в карман (контрольная метка 1) и 
притачать. Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь. 

Мешковину заметать на изнаночную сторону. Вход в карман приупожит и 
отстрочить в край. 


| 0 Переднюю половинку наложить на боковую кокетку, COBMECTUB ВХОД B 


карман с размеченной ЛИНИЕЙ СОВМЕЩЕНИЯ, и приколоть, при этом 
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kantsticka den smalt. 


0 Nala fast den frámre byxdelen pá hüftbesparingsdelen sá att | 
fickóppningen móter den markerade PLACERINGSLINJEN, fick- 1 
pásarnas och hóftbesparingens rátsidor ligger pá varandra. Skjut ! 
in fickóppningen nágot och tráckla fast den enl teckningen. 


0 Trackla fast fickpásen pá höftbesparingsdelen, men tráckla 
dá inte i den frámre byxdelen. Sy. 
Sicksacka sömsmänerna ihophallna. 


Veck 


0 Lágg vecken i de frámre byxdelarna i pilriktningen fran rátsi- 
dan och trackla fast dem i den övre kanten. Träckla fast höftbe- 
sparingens sid- och óverkanter pá den frámre byxdelen. 


Sid- och inre bensómmar 


[5] Lágg de frámre byxdelarna ráta mot ráta pá de bakre byx- 
delarna, tráckla (sómnummer 2) sidsómmarna. Tráckla (sóm- 
nummer 3) de inre bensómmarna, tój samtidigt de bakre byx- 
delarna nágot frán tvärstrecket ánda upp. Sy sómmarna. 
Teckningen visar B. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Mittsóm 


0 Vánd ett byxben. Skjut in byxbenen ráta mot ráta i varandra. 
Tráckla mittsómmen; de inre bensómmarna moter varandra. Sy 
mittsómmen. 

Klipp ner sómsmánerna i rundningen. Sicksacka sómsmánerna 
och pressa isár dem uppifrän till bórjan av rundningen (6a). 


A 
Ensidigt veck 


9 Vik hôger frámre byxdel frán utsidan vid vikningslinjen. Lágg 
veckvikningen mot placeringslinjen pá vänster främre byxdel och 
träckla fast vid byxans буге kant. Den markerade frámre mitten 
móter den frámre mittsómmen. 


Linning / resárdragsko 


0 Vik linningen, rätsidan inåt. Sy den bakre mittsómmen till vik- 
ningslinjen. Fast sómándarna. 
Pressa isär sômsmänerna, pressa fortsättningsvis in dem. 


Vik linningen dubbel, avigsidan inát. Nala ihop óppna kanter. 


0 Trackla fast linningen rata mot rata pá byxans óvre kant (sóm- 
nummer 4), det бррпа sómstállet ligger uppat pá den bakre mitt- 
sómmen. Sy fast linningen. Klipp ner sómsmánerna, sicksacka 
dem ihophällna. Lägg linningen uppåt. 


© Kantsticka linningen i mitten enl teckningen. Klipp itu resár- 
bandet i två delar (i lös midjevidd). Dra in resárbandet med en sä- 
kerhetsnal i linningen. Sy ihop ándarna. 


Sy ihop det öppna sómstállet för hand. 
B 


Linning / snóre- och resárdragsko 

Sy i ett KNAPPHAL еп! markeringen för stl 36 pá báda sidor om 
den främre mitten, men fürstärk stället (tygets avigsida) först 
med en bit mellanlägg. 

Sy och sy fast linningen som vid text och teckningar 8 och 9. 


0 Kantsticka linningen 2 ggr enl markering. Klipp itu resárban- 
det i två delar (i lös midjevidd). Dra in resárbandet med en säker- 
hetsnál upp- och nedtill i linningen. Sy ihop ändarna. 


Dra in SNÖRET genom knapphälen i linningen. Gör knutar i ändar- 
na (11a). Sy ihop det öppna sómstállet vid linningen för hand. 


AB 
Fall 


@ Pressa in fallen, МК in och trackla fast. Sy fast fallen smalt. 


pá tegningen. 


9 Rilommeposen pá hoftebærestykkedelen - tag ikke den forr, 
buksedel med, Sy. 
Sik-sak samlet over somrummene. 


Leg 


0 Læg leeggene i де forr. buksedele i pilretningen fra retsiden, ri 
dem fast ved buksernes overste kant. Ri hoftebærestykkedelens 
side og øverste kant pa den forr. buksedel. 


Side- og indvendige bensomme 


[5] Læg de forr. buksedele ret mod ret pá de bag. buksedele, ri si- 
desommene (samtal 2). Ri de indvendige bensamme (somtal 3) - 
stræk de bag. buksedele fra tværstregen og op imens. Sy sømme- 
ne. 

Tegningen viser B. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Midtersom 


O vend det ene bukseben. Skub buksebenene ind i hinanden, ret 
mod ret. Ri midtersammen; de indvendige bensomme modes. Sy 
midtersammen. 

Klip somrummene smallere ved rundingen. Sik-sak somrumme- 
ne og pres dem, i begge sider, fra hinanden fra oven ned til begyn- 
delsen af rundingen (ба). 


A 
Ensidet læg 


0 Fold, fra retsiden, den forr. højre buksedel ved ombukslinjen. 
Læg leegfolden pá den forr. venstre buksedel således, at den møg- 
des med tilstodningslinjen, ri den fast ved buksernes øverste 
kant. Den markerede forr. midte modes med деп forr. midtersam. 


Linning / lobegang til elastik 


0 Fold linningen, sá retsiden ligger indad. Sy den bag. midter- 
som hen til ombukslinjen. Hæft enderne. 
Pres somrummene fra hinanden, hhv. mod vrangen. 


Fold linningen til det halve, med vrangen indad. Haeft abne kanter 
pá hinanden. 


0 Ri linningen ret mod ret ра buksernes øverste kant (somtal 4); 
syabningen ligger foroven pa den bag. midtersom. Sy linningen 
fast. Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem. Leg 
linningen opad. 


@ Stik linningen ved den bag. midte, som vist pá tegningen. Klip 
elastikken i to dele (hver med løs taljevidde). For elastikken ind i 
linnningen med en sikkerhedsnal. Sy enderne pá hinanden. 

Sy, i hånden, indfaringsäbningen til. 


B 

Linning / løbegang til snor og elastik 

Indarbejd et KNAPHUL pá begge sider af den forr. midte, som 
markeret pá str. 36, forsteerk forinden stedet (vrangen af stoffet) 
med et stykke indlæg. 

Sy linningen og sy den fast, som vist ved tekst og tegningerne 8 
099. 


0 Stik linningen 2gange, som markeret. Klip elastikken i to dele 
(hver med Los taljevidde). For, med en sikkerhedsnál, en elastik 
ind foroven og forneden i linningen. Sy enderne pá hinanden. 

For SNOREN ind og ud af linningen igennem knaphullerne. Bind 
knude pá snorens ender (11а). Sy, i hånden, indfgringsäbningen til. 


AB 
Som 


0 Pres sommen mod vrangen, buk den ind og ri den fast. Sy 
sammen smalt fast. 


PA нанио E ee 
1 другу. Вход в карман слегка припосадить и приметать так, как показано Ha 
1 рисунке. 

1 

| 9 Мешковину кармана приметать к боковой KOKETKE, не прихватывая 
1 переднюю половинку. Притачать. 

1 Припуски шва обметать вместе. 

1 


0 На передних половинках с лицевой стороны заложить складки в 
направлении стрелок. Складки заметать no верхним срезам передних 
половинок. Боковые и верхние срезы боковых кокеток приметать к 
передним половинкам. 


Боковые швы и шаговые швы 


0 Передние и задние половинки сложить попарно лицевыми сторонами и 
сметать боковые срезы (контрольная метка 2). Сметать шаговые срезы 
(контрольная метка 3), слегка оттянув задние половинки от поперечной 
метки до верхнего среза. Срезы стачать. 

На рисунке показаны Брюки В. 

Припуски швов обметать и разутюжить. 


Средний шов 


0 Одну брючину вывернуть. Брючины вложить одну в другую, лицевой 
стороной к лицевой стороне, и сметать средние срезы, совместив шаговые 
швы. Срезы стачать. 

Припуски шва срезать близко к строчке на участке шагового скругления. 
Припуски шва обметать и разупожит OT верхнего среза до начала шагового 
скругления (ба). 


А 


Односторонняя складка 


9 Правую переднюю половинку сложить Ç лицевой CT роны по линии 
сгиба. Сгиб складки наложить на левую переднюю половинку по линии 
совмещения и приметать к верхнему срезу брюк, совместив при этом 
ЛИНИЮ середины переда с передним средним швом. 


Пояс / Кулиски 


0 Пояс сложить, лицевой стороной вовнутрь, и выполнить задний 
средний шов до линии сгиба. На концах шва сделать закрепки. 

Припуски шва разутюжить, далее припуски по открытым срезам внутренней 
половинки пояса заутюжить на изнаночную сторону. 


Пояс сложить пополам, изнаночной стороной вовнутрь, и сколоть открытые 
срезы. 
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I 0 Пояс сложить с брюками лицевыми сторонами и приметать K их 
1 верхнему срезу (контрольная метка 4), при этом открытый участок шва 
| лежит над задним средним швом. Пояс притачать. Припуски шва срезать 
у близко к строчке и обметать вместе. Пояс отвернуть вверх. 

1 

| 0 Пояс отстрочить по линии середины так, как показано на рисунке. 
| Эластичную ленту разрезать пополам (на отрезки комфортной длины). 
у Отрезки эластичной ленты вдеть B кулиски пояса при помощи английской 
т булавки. Концы отрезков ленты сшить. 

1 Открытый участок шва на внутренней половинке пояса зашить вручную. 
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В 

Пояс / Кулиски со шнуром и эластичной лентой 

На поясе по обеим сторонам от линии середины переда обметать по 
ПРОРЕЗУ по разметке для размера 36, предварительно приупожив (с 
изнаночной стороны) по лоскуту прокладки. 

Пояс сшить и притачать - CM. пункты и рис. 8и9. 


0 Пояс отстрочить 2 раза по разметке. Эластичную ленту разрезать 
пополам (на отрезки комфортной длины). Отрезки эластичной ленты вдеть 
в верхнюю и нижнюю кулиски пояса при помощи английской булавки. 
Концы отрезков ленты сшить. 

ШНУР вдеть в среднюю кулиску пояса через прорезы. Концы шнура связать 
(11а). Открытый участок шва на внутренней половинке пояса зашить 
вручную. 


АВ 


Подгибки низа 


(12) Припуски на подгибки низа заупожит на изнаночную сторону, 
подвернуть, приметать и настрочить в край. 


burda Download-Schnitt 


Modell 6770 


Kontrolquachat est square 


Seilenánge / side length 
10 cm (4 inches) 
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Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 
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FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


soyse| / Bee] / MIA 
эпбэна / ебә!а 
ioojd / а / јеоја 
EIE 


VORDERE MITTE NAHT 
center front seam / couture milieu devant / middenvoornaad / cucitura 
centrale davanti / centro anterior costura / mitt fram,sóm / forr. 
midte som / etukeskikohta sauma / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ШОВ 


quo / eye} / ynquuo / BuluyiA / zə|qop 
eneBeidu / мпол / елпца / рој 
HONHANN 


FADENLAUF / straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw 
middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa / centro anterior 


canto de doblez / mitt fram,tygvikning / forr. midte stoffold 
etukeskikohta kankaan taite / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ 


GIVLOdONA иши ILMHULMTA CODE / 1501 euuayA| ге} euuepid 
səuoyJe әһә вәбиәгцо;у 199 / 18U BHONIQ} Jeje Bueno! 
тре лероэе о теблеүе / 2181910998 о элебипие inb ep / пәнохи! JO 
џебџеџел Je) / 191 1194N099E1 по JeBuoljei / элэч ueuous 10 иәшбчә| 


N3ZUNM наао NH39NY'IH3A чан 


rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 

alargar o acortar aquí 

forlang eller fórkorta har 

her forlænges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná tást 

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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чїин bva3uOU. у ejunnsueBue| / бицэлред у бицҳиред 


Olly орциәѕ / ошодир / Bunuoupeeup / |у иолр / шгелб Ju bres 
3ñVTN3GV3 
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BUND 


waistband / ceinture / band / cinturino / pretina 
linning / linning / vyótárókaitale / пояс 


A,B 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 


pa MT? 


T M A 


none? 


ALNLOIONA иги атинишїїл 9934 


ise guuayÁ] ге} euuepid 
вәнозуе 1919 вәбиәгцоу Jeu 


тец ерожло} зәј бивџој 


пре epove о леблеје 
элеюло99е o элебипие inb ep 


џеџоуш jo иебиэрел ле! 
191 лолпоооел по JeDuo|[eJ 


әләц ueuous Jo uəulBuəl 
N3Z8NA чаао NH3ONVY TH3A H3IH 


HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hàr / her forlænges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná tàstà / ЗДЕСЬ удлинить ИЛИ укоротить 


RUCKWARTIGE MITTE 


center back / milieu dos / middenachter / centro dietro / centro post. 
mitt bak / bag. midte / takakeskikohta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА 


NAHT 


seam / couture / naad 
cucitura / costura / sóm 
sem / sauma / ШОВ 


6770 


00065] 


HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta hàr 
her forlænges eller afkortes 


pidenná tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


——— e 


Ges FALTE 
leat / pli / plooi | | 
boga n pleat | plooi 

veck / leeg / laskos piega / pliegue 


veck / læg / laskos 
СКЛАДКА a 


3 


VORDERES HOSENTEIL 
front pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel 
pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr. 
buksedel / housujen etukpl / ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК 


gor VITad3LI IGHAU3d3O кини /eunes e1yoy1ysexnla / шав арии 


10} / UJOS'UJ€JJ ш у елпү$оэ ломаие одиәо / иелер әједиәо 
влпуэпо / peeujooAueppiui / зиелэр пәцш INNOD / wees 1uoJJ Jajueo 
LHVN а ШИ 3H3QHOA 


Zeichenerklàrung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
YCJIOBHbIE ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Тейе aneinandergenàht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg læggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltá 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden váliltà. 

МЕЖДУ METKAMM o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repère de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ MPOPESA 


Boutonniëre 
occhiello 
Knapphál 
Napinlápi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton—pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


yeens / fuiuxy98/1S 
do / 184119 / 4919$ 


омџал / 
| uaa! 


мама , 


азлнь!1О / UBEX 
yemso / езерџаћ 


HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
fórláng eller fórkorta har 
her forleenges eller afkortes 


pidenná tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


nederlands 


italiano 


РУССКИЙ 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
мапе parti.| numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid inopsáttingsmárkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Sømme og заттегит lægges til! 

Tellende,der findes pá mgnsterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sà tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 
Sauman- ja páármevarat on lisáttávà 


Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejá. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 
Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ PA3MEPOB 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Samtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ ABTOPCKUM MPABOM, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО HA ПРОДАЖУ 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


. Halswijdte 
. Zijlengte 
broek 
. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda—patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 


5. Lungh. corpino dietro 


6. Lungh. manica 


español 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Hóftvidd 

5. Rygglángd 

6. Armlángd 


dansk 

1. Hejde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Rygleengde 
6. Ærmelængde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympárys 
3. Vyötärön ympárys 
4. Lantion ympárys 
5. Selán pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 
antaloni 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondità del seno 


. Circonf. manica 
superiore 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalón 


. Largo talle delantero 


. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlángd 

. Liveángd, fram 

. Bróstspets 

. Overarmsvidd 


. Halsvidde 

. Buksens 
sidelaengde 

. Forleengde 

. Brystdybde 

. Overarmsvidde 


. Kaulan ympárys 
. Housujen 
sivupituus 


. Yláosan etupituus 


. Rinnan korkeus 


. Olkavarren ympárys 


7. OBXBAT ШЕИ 

8. ДЛИНА БРЮК ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВЫСОТА ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 
ЧАСТИ РУКИ 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrón- Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Klippmónster till klänningar, blusar, kappor 
och dräkter väljs efter övervidden, 
barnkläder efter kroppslängden! 

I Burda-mönster àr den nödvändiga 
rörelsevidden inräknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-monstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstillæg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ympärysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 
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HÜFTPASSENTEIL 
hip yoke / piëce d'empiëcement hanches / heuppasdeel 
parte sprone fianco / pieza canesú cadera / hóftok 
hoftestykke / lantiokaarrokekpl / БОКОВАЯ ЧАСТЬ 


A,B 


Sx 27 
6770 


Größe/Taille/Size 


36 - 46 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trädriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlànge / side length 


10 cm (4 inches) 


чїин куазгот / еиппѕиебиеј у бшщәлред / бишуиред 
14 ордиәѕ / ощоцир у бићуоцревјр / |у уолр / игелб 1убтед< 
inv IN3av4J 


0] 


y — 95 


ez? 


englisch 


français 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repëre. 
15 motrent comment assembler les pièces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Taglia 
Storrelse 
Storlek 

Koko 
РАЗМЕРЫ 39 


+| OO |N — 


5 
6 


=k. | - 
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deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 

4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellänge 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlänge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


Kleider, Blusen, Mántel und Jacken 
wáhlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berúck- 
sichtigt. 


englisch 
1. Height 
2. Bust 
3. Waist 


4. Hip 
5. Back length 
6. Sleeve length 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 
3. Tour de taille 


4. Tour des hanches 


5. Long.du dos 


6. Longueur de manche 


. Tour de cou 
. Long.cóté 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


11. Tour du bras 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d’après votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d’après votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modèle. 


